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ABSTRACT

Yahya, Zaki Yudin. (2023). Analysis on The Students’ Translation Quality in Translating
Idiomatic Expression. Thesis. Department of English Language Education, Faculty of
Tarbiyah, State Islamic Institute (IAIN) Kediri. Advisor: (1) Bahruddin, S.S., M.Pd. (1)
Muhammad Afifi, S.Hum., M.Pd.

Keywords: translation, translation quality, idiomatic expression

Translation is common thing which is usefulin life. It is used in many activities such as
transferring information, rendering other culture and many others. Therefore, to understand
the meaning of the articles should be translated into Bahasa Indonesia. And also, translation
becomes more and more important for developing countries like Indonesian. with do this
research the students are expected to have ability to translate idiomatic expression from English
into Bahasa Indonesia, becausetranslation is an important part to understand the references.
Sometimes the student is able to read the available text, but not to translate it

The researcher applied Quantitative Descriptive Method. This research isfocused on
the sixth semester students of English department of IAIN Kediri in the 2023 academic year.
The number of population in this research was 88 students from three classes of English
Department. The researcher collected data through test. Researchers use the theory of (Gay,
Mills, and Airasian, 2009) as a theory to analyze the data.

The result of this research showed the quality of students’ translation in translating
idiomatic from English into Bahasa Indonesia and the most dominant quality from students’
translation was good in accuracy aspect and relatively fair in two aspects of translation quality
assessment namely clarity, and naturalness. From the accuracy aspect of student’s translation
was excellent is 11,76%. In good quality is 38,69%. In fair quality is 34,31% and bad quality
is 15,22%. The students’ translation quality in clarity aspect was excellent 11,07%. In good
quality is 24,60%. In fair quality is 47,89% and bad quality is 16,42%. While the students’
translation quality in naturalness aspect was excellent is 14,60%. In good quality is 17,21%. In
fair quality is 52,95% and bad quality is 15,22%. Therefore, the result of this research hopefully
can help the lecture to increase their teaching especially in idiomatic expression. And also, can
help the students to increase their ability in translating idiomatic expression based on the
contextual meaning of the sentence.
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